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K ONPEJAEJEHHNIO COAEP KAHUA HALIMOHAJIBHO-KYJbTYPHOI'O
KOMIIOHEHTA B KOHTEKCTE NU3YYEHUA HHOCTPAHHOI'O A3bIKA

IIVNIOTHUKOBA Huka BagnmMoBHA
MarucTpaHT
OI'BOY BO «/loHCKOi rocyaapCcTBEHHBIM TEXHUUECKUNH YHUBEPCUTET)
r. Pocros-Ha-Jlony, Poccus

Cmampws nocesuena 06’060]\/1)/ mecmy HAUUOHAIbHO-KY1bM)YPHO2O0 KOMNOHEHmMA HA COBPEMEHHOM smane
passumus 061/14661’}16(1. B KYJ1bNM)YPHOM NPpOCMPAHCMEE OH A6/AemCs OOHUM U3 CAMBIX 3HAYUMBIX KOHYenmoe
JIUHCB0KY/IbM)YPOIo2UUECKO20 HANpAaeleHUsl. B oannoti cmamoe paccmompernvl OCHOBHble mpydbl, nocesuler-
Hble HaquHaﬂbHO'KyﬂbmypHOﬁ KOHHOmMayuu, a makxace Koppeiiyus HacmoAweco noHAmus ¢ usyderHuem
UHOCMPAHHO2O A3blKA. Onpedeﬂeya eco pojib 6 os1adenuu KOMMYHUKAMUBHbIX KOMnemeHumZ u cmanoeiie-
HUU tu4Hocmu, ee CaMOUOEHMUYHOCIU U KY1bmypHO20 CO3HAHUA.

KiroueBble cioBa: HaHHOHaﬂLHO-KYHLTypHBIﬁ KOMIIOHCHT, Ky.]'[I:TypHBIﬁ KO, roCyaAapCTBO, CTpaHa, 3THOC.
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C HEKOTOPBIX MOP B OTEYECTBEHHOW JIMHT-

BHUCTUKE BO3POC UHTEPEC K U3YUEHUIO OCO-
OCHHOCTEH HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIO-
HeHTa. MHOTHE COBpPEMEHHBbIE KaK OT€YECTBEH-
HbIEe, TaK U 3apyOexHble JUMHIBUCTUYECKHUE HC-
CIIeZIOBaHUS, MTPOBOJIMMBIC HA CTBHIKE S3BIKO3HA-
HUSL W KYIbTYpbl, OOpaIIaloTCs K TOHSITHIO
HAI[MOHAJIbHO-KYJIFTYPHOTO KOMIIOHEHTa, KOTO-
PBIH YK€ JOCTaTOYHO IJIMTENIHOE BpeMs SIBJIf-
€TCcs OJHUM W3 IICHTPAIBHBIX MOHATHUH TaKOTO
pona u3bickaHuii. B Takoro poga JuHrBHCTHYE-
CKUX HMCCJIEIOBAHUSAX HALIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIH
KOMIIOHEHT TMO3BOJISET W3y4aTh M aHAIU3UPO-
BaTh BJIUSHUE KYJIbTYPHBIX, UCTOPHUYECKHX, CO-
UOJIOTHYECKUX (haKkTOpoB Ha (OPMHUPOBAHUE U
pa3BUTHE SI3bIKA, & TAK)KC BBISBIATH CBSI3U MEXK-
Iy SI3bIKOM W KYJIBTYpHBIM KOJoM Hapona. Ilo-
CPEACTBOM JIMHTBUCTHUYECKOTO aHaJIM3a HalHo-
HAJIbHO-KYJIbTYPHBI KOMIIOHEHT MO3BOJIIET CO-
MOCTABJIATh OCOOCHHOCTH Pa3IMYHBIX HAIHO-
HAJIBHBIX S3bIKOB, BBISBISATH X OOIINWE YEPThHI U
orinuus. Takum 0Opa3oM, MOXKHO cJeNaTh BbI-
BOJI O TOM, YTO HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIH KOM-
MTOHEHT 03HAYACT BCE, YTO CBSA3AHO C KYJIbTYPOH,
TPaIUIMSIMU, PEIUTHel, OoObIYasiMH, IIEHHOCTS-
MU M HAIIMOHAILHOW UACHTUYHOCTHIO HApOIa.

OnmHako MpU 3TOM EIMHOTO OOIIETIPUHSTOTO
OIpeeTIeHUs] TIOHATUS HAlMOHAIBHO-KYIBTYp-
HOTO KOMITOHEHTa HE CYILIECTBYET. JTO MOXKHO
OOBSICHUTH TEM, YTO TEPMHH «HAIMOHATLHO-KYITh-
TYpPHBI{ KOMITOHEHT» HCIIOJB3YETCS HACTOIBKO
[IMUPOKO, YTO TPAHUIIBI OSTOr0 TMOHATHS TIO-
HACTOSIIIEMY TPYIHO ONpPeNeNuTh. JlaHHOE TOHSI-
THE SBJISICTCSI MHOTOYPOBHEBBIM M MHOTOTPAHHBIM
SIBJICHUEM, TaK KaK BKIFOYAeT B ce0sl pa3iuvHbIC
aCTIeKThl JKU3HH. B TO e BpeMsi BOCIPHSITHE
HAIIMOHATLHO-KYJITYPHOTO KOMITOHEHTA Pa3Jiv-
YaeTcs B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
OH paccMaTpUBaETCSl.

YTayOuBIINCh B MCTOPUIO PA3BHUTHS SI3bIKA,
MOJKHO BBIICHUTH, YTO JITAHHBIM BOIIPOCOM OJI-
HUM U3 MEPBBIX 3aHUMAJICSI JIMHTBUCT-TEOPETUK
B. T'ym6onbar. OH TOBOPHII O TOM, YTO SI3BIK
BCETJla BOIUIOMIAET B ce0e cBOeoOpa3me IeIoro
Hapoja, Ayxa Hanuu. IMeHHO 3To cBoeoOpasue
U XapakTepHbIe YepThl HapoJa TEeperaroTcs C
MTOMOIIBI0 HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KOMITO-
HEHTa B JeKkcuke [2, c. 133].

[lepBoe uccienoBaHe HAIIMOHAILHO-KYIBTYP-
HOTO acCreKTa CJioBa OBbLIO MPOBEACHO B paboTe
«I3pik m kynbrypa» E.M. BepemaruasiM 1
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B.I'. KocromapoBeiM. B paccmoTpennn 3Toi 3a-
Jlaudl aBTOPbI ONKCHIBAIIM HALMOHAIBHO-KYJIBTYP-
HBI KOMITOHEHT KaK «CKJIaJIbIBArOIIUiics u (op-
MUPYIOLIMICS B TPaHUIIAX OIPEJEICHHOW 3THO-
KyJIBTYPHOW W HallMOHAILHO-SI3BIKOBOM OOIIIHO-
cTu». JlaHHbIE KOMITIOHEHTHI JIEKCUKH, TI0O MHEHUIO
YUYEHBIX, OOBEKTUBUPYIOT OCOOEHHOCTH TEPPUTO-
PHH pacrpoCTpaHeHUs] OOIIHOCTH JIIO/IEH, Crielu-
(buKy ee SKOHOMHYECKOIN KHU3HU, CAMOOBITHOCTD
HallMOHAIBHOW IICHMXOJIOTMM W  CBOeoOpasue
HallMOHAJILHOM KyJbTYpHI [ 1, c. 178].

B pesynbrate OTCYTCTBUSI YETKOIO OIpesesie-
HUSL  HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO  KOMIIOHEHTa
CJIOBA MCHOJB3YIOTCS pa3IMYHbIe TEPMUHBI TTOHS-
TUSl «HAUMOHAIBHO-KYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT» H,
TaKUX KaK «KYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT, «KYJIbTYp-
Hasi KOHHOTAaIWs», HAIMOHAILHO-KYJIbTYpHAs
KoHHOTauws, Tak B.M. KogyxoB roBopUT 0 «KyJib-
TYpHO-UCTOPUYECKOM KOMIOHEHTe». Hecmotps
Ha pa3IM4YHbIC TIOJXO0/IbI K TAHHOMY SIBJICHUIO, BCE
yUY€HbIE E€AMHOIJIACHO YTBEPKAAIOT, YTO KYJIb-
TYpHO 3HauuMas HH(OpMalUs SBISETCS HEOTb-
€MJIEMOM YaCThI0 CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI KYJIb-
TYPHO MapKUPOBaHHOTO cJioBa [3, c. 50].

OnpenenuBUIMCh C OINPENEICHUEM COJEepIKa-
HUSL CaMOTO TIOHATHUSl «HAIMOHATBHO-KYJIBTYP-
HOT'O KOMITOHEHTa», CTOUT MEPEHTH K naeHTH(H-
KalliM €ro MO3ULMU B M3YYEHHMH HHOCTPAHHOIO
SI3bIKa, TAK KaK COBPEMEHHBIE IPEIoIaBaTeNn
MMOHUMAIOT, YTO BOMPOC HAIMOHAIBHO-KYJIBTYP-
HOW TIPHHAAICKHOCTH OOYYAIOIIUXCSA, WHBIMHU
CIIOBaMM, BOCHUTAHUS MATPUOTH3MA CTOUT OCO-
OEHHO OCTPO Ha CEroAHsIIHUN AeHb. CeroaHs
MeIaroryd 3aHUMAar0T KJIIOYEBYIO POJib B OpPMHU-
POBaHMU TPaBWIBHBIX TMpeacTaBieHuit o Poccun
KakK O TOCyJIapCTBE, KOTOPOE OEpPeKHO OTHOCHUTCS
K COXPaHEHHUIO CBOEH MCTOPUU U PA3BUTUIO MAT-
pUOTU3Ma, KakK IIEHHOCTHU, MCKOHHO MpHUCYILEH
pycckomy Hapony. BosBpamieHue Kk B3pauvBa-
HUIO TIATPUOTH3MA SIBJSIETCS TIPUOPUTETHBIM
HarpaBJieHHEM B cucteMe oOpaszoBaHusi Poccun.
Jucimruinaa «MHOCTpaHHBIN SI3BIK», KaK HUKa-
Kasi Apyras, MOXeT MOCHOCOOCTBOBATh MOHHMa-
HUIO KYJIBTYPHBIX IICHHOCTEH, TIOCKOJIbKY €€
KOMMYHUKATUBHAsI HalpaBI€HHOCTh OXBaThIBAET
MPaKTUYECKH KaXIyI0 chepy 00IIecTa.

CnenoBatenbHO, BKIIOYEHHE TEM, Kacarollu-
€csl HaI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA, B
MPOIIECC U3YUYECHUS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKa UMEET
HECKOJIbKO 0O0OCHOBaHHbBIX MPUYUH:

1. OGpa3zoBaHuie KyJIbTYPHOTO CO3HAaHHUS |
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HAIMOHAJILHOM ITPUHAIIEKHOCTH. M3ydeHne nHo-
CTPaHHOTO SI3bIKa CBOJAUTCS HE TOJBKO K U3yde-
HUIO TPaMMAaTUKH U TIONOJHEHHIO CIIOBAPHOIO
3amaca, HO M K TMOHMMAaHUIO KyJIbTYpbl U 0OIIe-
CTBA, IIPOBEACHUIO AHAIOTUI MEXIY CTpaHAMH
M3YYaroIIero A3blKa U CBOEH POAHON POAMHBI.

2. Pacmmpenue akTHBHOM JIEKCHKH, CBSI3aH-
HBIE C TPAXIAHCKUM JI0JITOM, HCTOPHUEH, CHM-
BOJIUKOH, KOTOpBIE YIy4IIAalOT KOMMYHUKATHB-
HYIO0 KOMIIETEHIHIO.

3. 3auHTEpECOBAaHHOCTh CTYACHTOB. TeMpl,
CBSI3aHHBIE C HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM KOM-
IIOHEHTOM, HMMEIOT CTYJIEHTOLIEHTPUPOBAHHYIO
HanpaBieHHOCTh. OOCYyX/IeHHEe TaKUX TEM BBbI-
3bIBaeT OOJIbLIE SMOLUN U CTUMYJIUpPYET OOMEH
3HAHUSAMHU, YTO CIIOCOOCTBYET Ooliee ryOboKomMy
MTOHUMAHHMIO S3bIKA U KYJIBTYPHI.

4. I'paxgaHcKass OTBETCTBEHHOCTh. CTyneH-
Thl Y4aTCsl LICHUTh U yBaXaTh CBOIO CTPaHy U ee
HCTOPHIO, OCO3HABATh CBOM IIPaBa M OOS3aHHO-
CTH B OOILIECTBE.

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

5. AnanTtaiys. 3HaHHE HALMOHAIBHO-KYJBTYp-
HOTO KOMITOHEHTA IO3BOJISIET OBICTpEE aJarTH-
pOBaThCs B Cllydae TOCEIICHUS, MPOKUBAHUS
Wi paboTel B JAPYroil crpane. 3HaHHUE KYJIb-
TYPHBIX HOPM U NPUBBIYEK IOMOTAET yJaruMCsI
YyBCTBOBAaTh ce0s1 Oojiee KOM(POPTHO B HYKOM
CTpaHe M YCIIEIIHO B3aUMOJICHCTBOBATh C MECT-
HBIMU JKUTEJISIMH, OTTAJKHUBAsACh OT CBOUX
KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

Takum 00pazoM, HaMOHATBHO-KYJIBTYPHBIN
KOMITOHEHT SIBJISIETCS CJIOHBIM M BCEOOBEMITIO-
IIeM ONpENeNICHUEM, TaK KaK COJCPKHUT B cebe
MHOroo0Opasue KyJbTYpPHBIX SIBJICHHH, KOTOpBIE
HETIOCPEACTBEHHO CBS3aHbI C TEOPUEH M METOIH-
KOW TIperoiaBaHusi MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B 11e-
JIOM, HAIMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIA KOMITOHCHT SIB-
JSeTCS. HEOThEMJIEMOW YacThl0 W3y4YEHHs HHO-
CTPaHHOTO SI3bIKA, TaK KaK OH TIOMOTAET HE TOJIb-
KO YJYYIIHTh CBOU HABBIKH OOIICHUSI, HO M T03-
BOJSIET JIy4IlIe TMOHSTH KYJIBTYPHBIH KOJIOPUT U
KOHTEKCT, B KOTOPOM HCIIOJIB3YETCS S3bIK.
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TO DETERMINING THE CONTENT OF THE NATIONAL-CULTURAL
COMPONENT IN THE CONTEXT OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

PLOTNIKOVA Nika Vadimovna
Undergraduate Student
Don State Technical University
Rostov-on-Don, Russia

The article is devoted to the special place of the national-cultural component at the present stage of devel-
opment of society. In the cultural space, it is one of the most significant concepts of the linguoculturological
direction. This article examines the main works devoted to the national-cultural connotation, as well as the
correlation of this concept with the study of a foreign language. Its role in the acquisition of communicative
competencies and the formation of personality, its self-identity and cultural consciousness is determined.
Keywords: national-cultural component, cultural code, state, country, ethnos.

F or some time now, there has been an in-
creased interest in the study of the peculi-
arities of the national-cultural component in
Russian linguistics. Many modern linguistic
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studies, both domestic and foreign, conducted at
the intersection of linguistics and culture, turn to
the concept of a national-cultural component,
which has been one of the central concepts of
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this kind of research for quite a long time. In this
kind of linguistic research, the national-cultural
component makes it possible to study and analyze
the influence of cultural, historical, and sociologi-
cal factors on the formation and development of
the language, as well as to identify links between
the language and the cultural code of the people.
Through linguistic analysis, the national-cultural
component makes it possible to compare the fea-
tures of various national languages, to identify
their common features and differences. Thus, it
can be concluded that the national-cultural com-
ponent means everything related to the culture,
traditions, religion, customs, values and national
identity of the people.

However, there is no single generally accept-
ed definition of the concept of a national-
cultural component. This can be explained by
the fact that the term "national-cultural compo-
nent” is used so widely that the boundaries of
this concept are really difficult to define. This
concept is a multi-level and multifaceted phe-
nomenon, as it includes various aspects of life.
At the same time, the perception of the national-
cultural component differs depending on the
contexts in which it is considered.

Delving into the history of language devel-
opment, it can be found out that the linguist-
theorist V. Humboldt was one of the first to deal
with this issue. He said that the language always
embodies the uniqueness of the whole people,
the spirit of the nation. It is this peculiarity and
characteristic features of the people that are
transmitted with the help of the national-cultural
component in the vocabulary [2, p. 133]

The first study of the national-cultural aspect of
the word was carried out in the work «Language
and culture» by E.M. Vereshchagina and V.G.
Kostomarov. In considering this task, the authors
described the national-cultural component as «de-
veloping and forming within the boundaries of a
certain ethno-cultural and national-linguistic
community». These components of the vocabu-
lary, according to scientists, objectify the features
of the territory of the spread of the community of
people, the specifics of its economic life, the iden-
tity of national psychology and the originality of
national culture [1, p. 178].

As a result of the lack of a clear definition of
the national-cultural component of the word, var-
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ious terms of the concept of «national-cultural
component» and, such as «cultural component»,
«cultural connotation», national-cultural (cultur-
al-historical) connotation are used, so V.I. Kodu-
khov speaks about the «cultural-historical com-
ponenty. Despite the different approaches to this
phenomenon, all scientists unanimously assert
that culturally significant information is an inte-
gral part of the semantic structure of a culturally
marked word [3, p. 50].

Having decided on the definition of the content
of the very concept of «national-cultural compo-
nenty, it is worth moving on to the identification of
its position in the study of a foreign language,
since modern teachers understand that the issue of
national-cultural belonging of students, in other
words, the education of patriotism is particularly
acute today. Today, teachers play a key role in
forming correct ideas about Russia as a state that
takes care of preserving its history and developing
patriotism as a value inherent in the Russian peo-
ple. Returning to the cultivation of patriotism is a
priority in the Russian education system. The dis-
cipline «Foreign language», like no other, can con-
tribute to the understanding of cultural values,
since its communicative orientation covers almost
every sphere of society.

Consequently, the inclusion of topics related
to the national-cultural component in the pro-
cess of learning a foreign language has several
justified reasons:

1. Education of cultural consciousness and
nationality. Learning a foreign language comes
down not only to learning grammar and vocabu-
lary, but also to understanding culture and so-
ciety, drawing analogies between the countries
of the language learner and his native homeland.

2. Expansion of active vocabulary related to
civic duty, history, symbols, which improve
communicative competence.

3. Students' interest. Topics related to the na-
tional-cultural component have a student-centered
orientation. Discussion of such topics causes more
emotions and stimulates the exchange of
knowledge, which contributes to a deeper under-
standing of the language and culture.

4. Civil liability. Students learn to appreciate
and respect their country and its history, to be
aware of their rights and responsibilities in society.

5. Adaptation. Knowledge of the national-
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cultural component allows you to adapt faster in
case of visiting, living or working in another
country. Knowledge of cultural norms and habits
helps students feel more comfortable in a foreign
country and successfully interact with local resi-
dents based on their cultural characteristics.

Thus, the national-cultural component is a
complex and comprehensive definition, since it
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NPUMEHEHUE APT-TEXHOJIOT'UI HA YPOKAX PYCCKOTI'O A3bIKA
IS AKTUBU3ALIUU ITO3HABATEJIBHOU AEATEJIBHOCTHU
MJAAHINX IIKOJBbHUKOB

INPUXOJYEHKO Exarepuna UnbuHu4YHA
JIOKTOP IEIaroTHYECKUX HAYK, JOLEHT
KOPOTS Hartauabs CepreeBna
MarucTpaHT
'OV BIIO «/loHeukuii rocyaapCTBEHHbI YHUBEPCUTET»
r. [lonenk, Poccus

3anozom ycnewnozo obyuenus u popmuposanus 300po8oll IUUHOCMU AGNAENCA AKMUBHAS 0esiMebHOCTb 8
cpepe obyuenuss nosomy. Tax kax ocnosa OanvHeliuie20 0OVUeHUs] 3AKAAObIBACMCS 6 HAYANLHOU WKOJTe,
Gopmuposanue y yueHUK08 HA4ANbHBIX KIACCO8 YEHHOCMU 00YUeHUs U 8bICOKOU NO3HABAMENbHOU AKMUBHO-
cmu A67151emcs. OCHOBHLIM npuopumemom 01 nedazoza. Jlannas 3aoava mpebyem noucka nymeu nosviuie-
HUSL NO3HABAMENbHOU AKMUBHOCMU YYAWUXCA HAUATbHBIX KIACCO8 HA YPOKAX PYCCKO20 A3bIKA U SGNAEMCS

Kpatine axmyanbHovlM U 0CmMpeb08aHHbIM.

KioueBble cioBa: ApT-TCXHOJIOTHUH, ITO3HABATCIIbHAA AKTUBHOCTD, pyCCKI/Iﬁ SA3BIK, MJIAAIINEC MIKOJIBHUKH.

A PT-TEXHOJIOTUH B NEJArOrMKe MOHUMAIOT-
Ci KaK CHCTEMa 3HAHWUM, YMEHUH, HaBbI-
KOB M CIOCOOOB JIEATENBbHOCTH IeJarora WiH
MICUXO0JIOTa, C MOMOUIbI0 KOTOPBIX OCYILECTBIIS-
ercsi BO3JEHCTBHE Ha Y4alllerocs € IOMOLIBIO
CPEIICTB XY/J0KECTBEHHOTr0 TBopuecTBa. B mena-
TOTMYECKOM  KOHTEKCTE€  HCIIOJb30BaHUS — apT-
TEXHOJIOTHI OOBIYHO TOBOPAT 00 apT-TIeIaroruke —
Oo0y4eHUH W BOCIHUTAHHM CPEJICTBAMU pa3iny-
HBIX BUJIOB UCKYCCTB.

ApPT-TEXHOJIOTMM MOTYT OBbITh MPUMEHEHBI B
yCIIOBUSIX 00pa3oBaTeNIbHOIO TMpolecca (B IMpak-
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TUKE IPENOAABAHUSA IPEIMETOB I'yMaHUTAPHOIO
U XyJIOKECTBEHHOI'O LIMKJIOB — JIUTEPATYpPbI, My-
3bIKH, U300pa3UTEILHOTO UCKYCCTBA, MHTEPHPO-
BaHHBIX YPOKOB) M BHEYPOUHOW JIESTEIbHOCTH
oOyyvatoruxcs [1].

Ha cerogusimuuii 1eHb JEUCTBYET TPU BapH-
aHTa HCIIOJIb30BAHUS UCKYCCTB HAa ypOKax pyc-
CKOTI'O A3bIKa U JINTEPATYPBHI:

— MOCTPOEHHUE LEIOT0 ypOKa Ha OJHOM U3
BUJIOB UCKYCCTB, KOTJa 110 3aKOHAM BBIOpaHHO-
ro BUJA NEATEIbHOCTH IEUCTBYET U yUUTENb, U
YUYECHUKH;



